	Когда из мрака заблужденья
Горячим словом убеждения
Я душу падшую извлек,
И, вся полна глубокой муки,
Ты прокляла, ломая руки,
Тебя опутавший порок;
Когда забывчивую совесть
Воспоминанием казня,
Ты мне передавала повесть
 Всего, что было до меня,
И вдруг, закрыв лицо руками,
Стыдом и ужасом полна,
Ты разрешилася слезами,
Возмущена, потрясена...
И т. д., и т. д., и т. д.
Из поэзии Н. А. Некрасова
(Когда из мрака заблужденья, 1846)
	Quando, dalle tenebre dell'errore,
Con la parola animata dal fuoco della convizione
Risollevai la tua anima caduta,
E tu, in preda a una profonda angoscia,
Maledicesti, torcendoti le mani,
Il vizio che ti teneva prigioniera;
Quando, punendo col ricordo 
La coscienza desiderosa di obliare, 
Tu mi narrasti la storia
Di tutto ciò ch'era stato prima di me,
E a un tratto, nascondendoti il volto fra le mani,
In preda alla vergogna e all'orrore,
Ti abbandonasti alle lacrime,
Commossa, sconvolta...
ecc., ecc., ecc.
da una poesia di N. A. Nekrasov
(traduzione Gianlorenzo Pacini)

	Продолжение Некрасова
Верь: я внимал не без участья,
Я жадно каждый звук ловил...
Я понял все, дитя несчастья!
Я все простил и все забыл.
Зачем же тайному сомненью
Ты ежечасно предана?
Толпы бессмысленному мненью
Ужель и ты покорена?
Не верь толпе - пустой и лживой,
Забудь сомнения свои,
В душе болезненно-пугливой
Гнетущей мысли не таи!
Грустя напрасно и бесплодно,
Не пригревай змеи в груди
И в дом мой смело и свободно
Хозяйкой полною войди!
	La continuazione (trad. Sara Dickinson)
Credami: ascoltai non indifferente,
Catturai avidamente ogni suono...
Capii tutto, fanciulla di sfortuna!
Perdonai tutto e tutto dimenticai.
Perché allora al dubbio segreto
Ti atteni sempre?
All'opinione insensata della folla
Anche tu sei rassegnata? 
Non credere alla folla vuota e falsa,
Dimentichi i tuoi dubbi,
Non nascondere nell'anima, paurosa fino al dolore,
Il pensiero opprimente!
Provando tristezza vana e non fruttuosa, 
Non riscaldare serpenti al petto
E nella mia casa con coraggio e libertà
Entra da padrona completa!


